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Benefits of bilingualism in the sphere of education

The article examines the effective part of the phenomenon of bilingualism in the education system of the
Republic of Kazakhstan with an emphasis on the specifics of the parallel learning of English and Kazakh
languages. In addition the analysis of scientific pedagogical literature in linguistics, philosophy and
pedagogy, psycholinguistics, social linguistics. The study identifies the main trends, types and aSpects of
multilingual education. In this article emphasizes the role of bilingualism in the field of intereultural
communication, as well as in everyday life. The authors made appropriate conclusions regarding ‘native
ethnolingual in formation of secondary language personality. Researchers indicated the impottance ofha
language of international communication together with knowledge of native language, contributingito the
growth of the state's image in the international arena. The authors pointed out that research, shows the
importance of the development of the main types of speech activity: listening, speaking, teading; writing
within the framework of bilingual education.

Keywords: Language, bilingualism, personal, cognitive, academic, societal§ysituation, learning, culture, edu-
cation.

In many ways bilingualism refers to speaking more thafi”one language competently. Many people all
over the world consider bilinguals to be exceptional. Howevernearly half of the world's population speaks
more than one language. The Constitution of the country declared the Kazakh language as the state language
and the Russian language as the official language, after Kazakhstan gained its independence. The main pur-
pose of the document was to preserve the interethnic_iategrity\and to avoid the dysfunction of the language
environment of the society. The status of the language ofifriendship, peace and interethnic communication
was given to Russian language. In the context of glebalization, the demand for the knowledge of English is
undeniable. Nowadays, the English languagefis tamght in pre-school institutions; knowledge of English is
also important in continuing education. The young generation will lead the country to the future. The system
of education is the main social institution, that inafltences the formation of a young person as a competitive
professional.

There are many different definitiens for bilingualism, but the most common definition according to
Hamers and Blanc is that the people Whotean speak two languages as native languages can be defined as bi-
lingual. The word "bilingualiS§m" has)several different definitions. Hamers and Blanc define bilingualism as
«the state of a linguistic community, in which two languages are in contact with the result that two codes can
be used in the same inferagtiongand that a number of individuals are bilingual». Webster's dictionary's as
cited in Hamers and Blanc definition of bilingualism is "Having or using two languages especially as spoken
with the fluency€haractesistic of a native speaker; a person using two languages especially habitually and
with control liKe, that @f.a native speaker; the constant oral use of two languages". So, according to this defi-
nition onlythe pedple who can speak two languages perfectly can be defined as bilingual [1]. There is, how-
ever, a more flexible interpretation of the term. Scientists believe that anyone who can speak, write, read or
understandf@nother language besides his or her native language even to a small extent can be defined as bi-
lingual. Besides these two different views on bilingualism, there are also many others that are somewhere
between the two extremes. For instance, the scholar Titone defines bilingualism as «the individual's capacity
to speak a second language while following the concepts and structures of that language rather than paraph-
rasing his or her mother tongue». And Mohanty takes a similar approach by claiming that «bilingual persons
and communities are those with an ability to meet the communicative demands of the self and the society in
their normal functioning in two or more languages in their interaction with the other speakers of any or all of
these languages» [2]. It is very difficult to provide only one correct definition because all the definitions
mentioned before raise questions, such as, what is meant by native-like competence or by minimal proficien-
cy in a second language. In the present study we are following the more restrictive approach to bilingualism
and focus on the native-like speakers of two languages who can use and switch languages fluently.
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The bilingualism is investigated from the different points of view: philosophical — in the works of
K.Kh. Khanazarov, M.S. Dzhunusov, D.I. Marinesku; ethno-sociological and socio-lingual — in the works of
Yu.D. Desheriyev, L.F. Protchenko, M.N. Guboglo, M.I. Isayev, A.E. Karlinsky, et al. psycho-lingual — in the
works of L.V. Shcherba, U. Vinerihe, Yu.A. Zhluktenko, L.S. Vygotsky; philological — in the works of
L.V. Shcherba, N. Mikhailenko, B.Kh. Khasanova, et al.

There are different definitions of the bilingualism in the scientific literature, for example, K.Kh. Khana-
zarov determines bilingualism as «the knowledge of two languages and usage of them»; according to
M.S. Dzhunusov bilingualism means «socio-lingual phenomenon which appeared in the result of multilin-
gual nation’s communication» [3].

Scientists and researchers in bilingualism agreed that the benefits of bilingualism can be grouped,into
4 major categories: personal, cognitive, academic and societal.

The personal benefit of bilingualism is embodied in these two important points:

1. The bilingual person has an access to two different languages and cultures, and heneg,to more people
and resources. This definitely enriches the life experience of the bilingual person simply because he or she
will be more able to communicate with different people than the monolingual person.

2. As indicated in the Bilingual Family website, when the bilingual's parents are from twe different lan-
guages and cultures, knowing the language of each parent will give the bilingual childya sense of identity and
belonging toward both parents and members of the extended family.

The cognitive benefit of bilingualism is represented in these two pgints:

1. As illustrated earlier in Ben-Zeev's study, bilingualism in children fostess, metalinguistic awareness;
children using two languages understand that one idea can be expressed‘in different ways. This provides
young children with an insight into the construction and function' ofilanguage“The metalinguistic awareness
is an important element in the development of the children's intellectual abilities because when children shift
from one language to another, they compare the two languages, Wwhich helps them to see how language as a
communication system really works. This enhances conceptualization as well as analytical and creative
thinking on the part of the young children.

2. Many researchers and educators were suggestedpbiliaguals are more sensitive to non-verbal commu-
nication such as facial expressions, gestures and tonge of voice.

The Academic Benefit:

1. As mentioned earlier, young childrenfwho teceived foreign language instruction outperformed their
monolingual peers who did not receive anylanguage teaching.

2. As Bialystok concluded from hef‘eéxtensive research on bilingualism, learning a foreign language at a
very young age can clearly benefit children’sjreading abilities.

3. There is no 'critical period' forlanguage acquisition, as had been believed; there is an advantageous
period to learn a new language. It easicr’and quicker for a three-year old child to reach an age of appropri-
ate command of a new language thanit is for a 13-year old teenager [4].

The Societal Benefit:

We live in the agé of glebalization where the whole world is just like a small village. To make this glo-
balization possible, people should be able to speak languages other than their native ones. Here comes the
value of bilingualismybeeause bilingual people in a society are the ones who connect it better to the interna-
tional market. Thus bilihgual knowledge is a strong asset to the society.

We holdyto ‘the following classification based on a level of language mastering (especially of the
second). Aceordihg to this position we can determine two types of bilingualism:

I\\Suberdinated bilingualism (mixed, imperfective). In this case a person can’t speak the second lan-
guage(perfectly, that is why we can find mistakes in the speech of the learned language, i.e. practical interfe-
renee is on hand.

2., Coordinated bilingualism (clear, perfect; autonomous — the term of L.V. Shcherba). In this case a
person can speak a foreign language as a native one, and we can’t find mistakes in his speech, i.e. interfe-
rence is absent.

The final aim of the bilingualism formation is an achievement of the coordinated type of bilingualism
(clear, perfect, autonomous).

The scientists engaged with learning of the bilingualism in social aspect use terms ‘social’ and ‘socio-
lingual’ as synonyms. But also we can meet differentiated usage of these terms. For example,
Yu.D. Desheriyev and LF. Protchenko determine bilingualism as «... knowledge of two languages in the
known forms of their existence to express ideas in comprehensive form notwithstanding the degree of inter-
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ference display; and also the usage of inner language by a bilingual person in the writing process and oral
communication in the second language; and the skill to comprehend the foreign speech and messages with a
full understandingy [5].

B.N. Golovin thinks that bilingualism «is a functioning of two languages on the one and the same terri-
tory, and in the same ethnic sphere. In other words, we can say it is the usage of two languages in the process
of communication by the same nation» [6].

Humans need an organized medium of communication in any given social set up. This medium is nor-
mally referred to as language. Though it appears difficult to clearly define the term language due to its,social
complexity, it is generally agreed amongst linguistic intelligentsia that it is a system of symbols designed for
the purposes of communication. This system involves a collection of entities organized into a whole and ar-
ranged in such a way that they work together to achieve a particular function. Language asga meédium of
communication amongst humans possesses numerous attributes such as being governed by adiles, is a system
and performs such functions as giving information, expressing feelings and emotions, establishing rapport,
exercising authority and an identity marker. As humans use more than one language then terminologies such
as bilingualism, trilingualism and multilingualism arise.

In general, the functional differentiation of languages tend to give rise to other ways of classifying lan-
guages as mother tongue (first language of a speaker), vernacular (language spokemyin ajparticular area or
specific group of people but not generally an official), national, official add the glgballer imternational lan-
guages.

The education referred to in this article is not only the formal one bug, alseythe informal one. The differ-
ence is just the procedure of disseminating knowledge and skills, and the place where teaching and learning
are undertaken. The other native languages are just acquired especially at thetural homes where cosmopoli-
tan atmosphere does not tend to interfere with the native language\aeguisition. The other foreign languages
are taught at tertiary colleges and university for proficiency. Howevers in addition to the two languages
namely English, Kazakh as native language, the undeveloped sign‘language also tends to exist amongst the
people in any given speech community in Kazakhstan. These \signjlanguages normally vary from one society
to the other. Bilingualism practice is not only particulamte Kazakhstan alone but also witnessed in many oth-
er countries. Before discussing benefits of bilingualism njeducation, we have found it necessary to give a
glimpse of how many people speak more thangonetlangtiage. However, with the increased population of
people in the world the number of bilinguals may beicurtently twofold. This increased number of speakers is
probably attributed to the regionalism andgint€snationalism principles that are now embraced by many coun-
tries especially in the field of trade amdjeommerce, innovation and also the technological advancements.
These principles call for the speakerstto be pteficient in the working languages to effectuate communication.

The scholars consider discussing the benefits of practicing multilingualism in the education sector not
only in the formal education_in“leatning institutions alone but also informal circumstances probably at
homes. Therefore, some major benefits of bilingualism in education whether formal or informal include the
following: Knowledge of more than two languages allows us to communicate with many people in both per-
sonal and professional contexts®This is owing to the fact that the vast amount of knowledge that people
posses is often only effectively accessible through particular languages whether official or unofficial. There-
fore multilingualismiis a'big resource. When one knows the official language and perfectly speaks the indi-
genous languages, then‘the person will be able to synthesis knowledge and express it accordingly. It is there-
fore necessafypto melude indigenous languages in education so as to realize the benefits of synthesizing and
clearly expressing knowledge. Speaking one language can also be equated to a holophrastic stage of lan-
gliage develepmient. This means that a monolingual can be regarded as one who is still in the process of lan-
guagelacquisition and development and should learn other languages to effectuate multi-communication.
Thus bilingualism opens doors for quicker and easy communication. Bilingualism practices enhance intellec-
tual flexibility and creativity. Recent studies have indicated that children who grow up in a supportive envi-
ronment speaking more than one language from an early age are more perceptive and intellectually flexible
than those who speak one language. By using the ‘double first language acquisition’ model as indicated by
[7], children with parents constantly speaking different languages grow up being equally fluent and comfort-
able with the two home languages and can even learn a third and fourth language. Though this research fo-
cussed on the home contexts, this is also practical in the classroom contexts whereby students who are ex-
posed to many languages will tend to be intellectually flexible.

Enhancement of intellectual flexibility is corroborated by various viable findings. While studying ex-
tensively on multilingualism practices, a speech and language therapist Dr. Elsie Naude from Pretoria rea-
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lised that when parents encourage children to acquire additional languages then they are also investing in the
child intellectually. Thus, many children who are fluent in more than one language are superior lateral think-
ers, have a greater social adaptability, their thinking and reasoning skills are better, and their cognitive abili-
ties are also greater. A case in point is explained by that children who speak at least two languages do better
in school than those who speak one language. Recent research done by University of London Institute of
Education (ULIE) concerning studies on bilingualism proved that when you speak two languages you do bet-
ter in school [8].

We know that bilingualism provides an insight into the understanding of different cultures and, expe-
riences hence a multilingual becomes multicultural in nature. Since languages don’t operate in a vaguum,
culture and society play a key role in its existence. This is because language is a sociolinguistic, an ‘€thno
linguistic and a psycholinguistic issue. Thus language relies on society, culture and mind. In this régaid, bi-
lingualism enhances an automatic understanding and appreciation of cultural values of the gocieties that\are
contained in the concerned languages. The experiences gained from learning different languages automati-
cally tend to change the attitudes, skills, beliefs of the people, society and create an expansion ‘of,world view.
All these attributes are formally taught in classroom and informally in the daily comimusiication outside
classroom.

Language skills are productive especially in the individual’s role as a consumer-and mthe role as a pro-
ducer. Those deficient in language skills find it very costly. It is therefore behefi€ialdo haye many languages
entrenched in an education system in order to get a solid and an all round human capital:

Bilingualism helps in national unity especially if people learn national/languages besides their indigen-
ous languages and lingua franca. Politicians and other leaders can use bilingualism by promoting a national
language so as to work as viable roadmap in national unity and development. For this to be fruitful, multilin-
gualism in education calls for the involvement of language educationjcommunication skills which is an es-
sential tool for the development of the learner’s speaking and writing abilities. Application of communicative
language teaching focusing on linguistic, sociolinguistic, diseourse;isocio-cultural, social and strategic com-
petences and drama can help in the achievement of bilingualism‘in, education. These can be realised by con-
tinuous use of these competences in education. Furthetmorey grammar translation, direct method (teaching
using the target language), reading method, use of@udio lihgual and audiovisual approaches can also be ap-
plied in teaching languages in a bilingual set up.

Encouraging the use of indigenous langiagestin education besides the national and official languages
enhances bilingualism. This fact has beengelearly stated in the UNESCO report that education is somewhat
most effective through mother tongue dnstructions. This is happening because speech communities already
have the communicative competencegjand alse assigned appropriately various lexemes to the objects in their
physical and cultural milieu. Thus, léaraing a different language may not be difficult but will always be sup-
ported by the knowledge gained fromithe first language.

Making dictionaries and publishing of grammar and story books in any language are the fastest ways of
spurring language growth and preservation. For example, in Kazakhstan, we have bilingual dictionaries. This
encourage the production ofimaay more bilingual, trilingual and even multilingual dictionaries to ease com-
munication hence enhancing multilingualism. Writing and staging drama and poetry in indigenous languages
can help in the ephancement of bilingualism practices in education. In order to enhance bilingualism in edu-
cation, foreign fanguages should be introduced as common courses and or medium of instruction for teaching
specialiseds@iSeiplines. The government has realized the importance of involving other foreign languages in
its proposedgood programmes. The programmes include for example the study of English language for en-
gineers) for business studies and for tourism. This can be replicated as a viable step in enhancing official bi-
lingualism in education in Kazakhstan. Besides, acquiring knowledge and skills in these programmes, learn-
ersiwill be able to gain proficiency in these languages. Developing and training both foreign and indigenous
language teachers are very instrumental steps to help in the achievement of bilingualism practices in educa-
tion. This can be achieved by training more teachers both indigenous and foreign languages in the training
institutions. There should also be an establishment of translation bodies with linguistic experts to help in the
translation of both indigenous and foreign languages [9].

We should always try to avoid imposing these languages to the people, when foreign and indigenous
languages are included in the bilingualism practices in education. A keen measure and clear framework
should be taken into account because imposing languages to people is dangerous and may cause tensions
amongst different ethnic and or speech communities. In a nut shell, depending on the composition of the so-
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ciety, multilingualism practice in education should embrace the native, national, official and foreign lan-
guages as equal partners in the language policy development and education.
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Bb.A Xernucbaera, H. Cranuy, XA EckaznHoBa

Binim 6epy canachiHAaFbI KOCTUIIIIIRTIH TRIMAI )KaKTaApbl

Maxkanana Kasakcran PecnyOnukaceinparsl OimiM  Oepy, JKYHSCIHAC KOCTUIAUIKTIH THIMAI IKaKTapbl
KapacThIPbUIFaH. ABTOpJIAp Ka3ak yKOHE aFbUILIBIH TUIAEPiH OKbIRY1a KOCTULAITIKTIH 6acThl epeKIeTiKTepine
Hazap aynapraH. COHbIMEH Karap JIMHTBHCTHKA, QHNOCOQMS, TWeIaroruka, NCUXOIMHIBUCTHKA, dJIEYMETTIK
JMHTBUCTHKA Cajajapbl MaMaHIApbIHBIH KOCTITRUIIK >KAWIbl SHOEKTEepiH capajiain, Tiire THeK eTKeH.
Kenrinpimixrig 6ixiM Oepy caiacklHIAFB! JaMybiH 36PACIeN, OHBIH TYpJepi MeH acleKTiiepiH alKbIH/aFaH.
ATaJMBIII TaKBIPBI AsACHIHAA KOCTULALTIKTI MOMEHU \KapbIM-KAaTBIHAC callachl MEH KYHJETIKTi emipae
KOJIJaHy MOceJIeliepiHe jKeTe Hasap aygap¥aH. Makaiana KOCTLNl KOHE KOCMOACHHETTI TYJIFAHBIH ILIETEN
TUTIH MEHTepy/ie aHa TUIH Ha3aplIaHdThbic KAMABPMAyY >Kalabl TYXKBIpeIMIap xkacaimra. Kasipri sxahanmany
3aMaHbl TaJlall eTill OTBHIPFaH JKarfaiajaHa TiNIMEH KOca XaJblKapalblK Jopexeci Oap Ieren TiIepiHiH
OipeyiH MeHrepy MemieKeTiMi3fil, anIplHER! KaTapiibl eJIepAiH JeriHae TUridy jkoHe Oocekere KaOinerTi
yprak Topbueneyre TikeJel ocep ‘©EeTiH (akTopiapipiH OipiHe alHambIl OTHIP. ABTOpJIap Ka3ak jKoHE
aFbUIIIBIH TUIEPIH KaTap MEHIepreHfie OinmiM aldymbUIapAblH KOC Tige THIHIAAY, ceiliey, OKy, Xka3y
OLTIKTepiH JaMBITyFa MYMKIHIIKTEpi 00TaTHIHEI Ha3apAaH THIC KAJIABIPMaraH.

Kinm coe30ep: Tin, KOCTULILIIK, TYJIFAIBIK, TAHBIMABIK, aKaJCMUSIIBIK, OJICYMETTIK, KaFIasT, OKY, MOJICHH,
6iiM Oepy, MoJI€HI KApbIMEKATHIHAC.

b.A. Kernuc6aera, H. Cranuy, K. A. EckazunoBa

3q)q)eKTI/lBH]>Ie CTOPOHLI IBYA3LIYMS B CUCTEME Oﬁpa3OBaHI/IH

B'etatbe paccmoTpensl 3¢ (eKTUBHBIE CTOPOHBI SBJICHHST OWIMHIBU3MA B CHCTeMe oOpa3oBaHus PecnyOnnku
Kazaxcran, crenmaH akIeHT Ha crienU(HKe IMapauIelbHOro oOydeHHs aHIIMHCKOMY U Ka3aXCKOMY SI3BIKaM.
ITomuMo 3TOTO, NpPOM3BENEH aHAIM3 HAYYHO-TIEAATOTHMYECKON JNTEpaTypsl B OOJACTH JIMHTBUCTHKH,
¢unocodun M MeNaroTUKH, NCHXOJMHTBUCTUKY, COLMAIBHON JIMHIBHCTUKY. B mcciemoBaHuu onpeneneHb
OCHOBHBIE HANpaBIEHHs, BUABI M AaCIEeKTHl IIOJUA3BIYHOTO oOpa3oBaHus. Ocob0 MOmYEpPKHYTa pPOJIb
JBYA3BIYUS B chepe MEeXKYIbTYPHOH KOMMYHUKALIMH, a TAKXKE B [IOBCEAHEBHOH XKU3HU. ABTOPAMHU CJIETaHbI
COOTBETCTBYIOLIIME BbIBOJbl OTHOCHUTEJIBHO Yy4Y€Ta POJHOW BTHOJIMHIBOKYJIBTYPH B (HOPMHPOBAHHUU
BTOPHYHOI A3bIKOBOI JM4HOCTH. OOO3HaueHa BaKHOCTb 3HAHMSA OJHOTO U3 S3BIKOB MEXIYHApOIHOTO
o0LIeHUs, HapsLy C BIAACHUEM POJIHBIM SA3BIKOM, CIOCOOCTBYIOLIMM pOCTYy HMMHIDKAa TOCYZapcTBa Ha
MeXayHapoaHoH apeHe. Ha ocHOBe mccienoBaHus MOKa3aHa CTENEHb BAKHOCTH PAa3BUTHUSI OCHOBHBIX BHIOB
pedeBoi IeSITEILHOCTH: ay{MpOBaHUE, TOBOPEHNUE, YTEHHE, MICHMO B paMKaX OMIIMHTBAIEHOTO 00YYEHHSI.

Kniouesvie cnosa: s3Ik, ABYS3bIYNE, TUYHBIC, MO3HABATEIbHBIN, aKaJAeMHYECKHH, COIMAIBHBINA, CHTyalus,
o0yueHue, KylIbTypa, 00pa3oBaHUE.
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